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I.  KONTEXT A OBSAH NAVRHU

1.  Komisia 17. maja 2018 predlozila uvedeny ndvrh Europskemu parlamentu a Rade v ramci
tretiecho balika opatreni ,,Europa v pohybe®, ktorého ciel'om je dosiahnut’, aby bola eurdpska

mobilita bezpecnejsia, ekologickejsia, efektivnejsia a dostupnejsia.

2. Hlavnym ciel'om navrhu je zjednodusit’ pravidla udel'ovania povoleni s cielom ul'ah¢it’
dokoncenie transeurdpskej dopravnej siete (TEN-T). Okrem toho sa zameriava na zvySenie
zrozumitel'nosti procesov, podla ktorych musia predkladatelia projektov postupovat’, najma

pokial’ ide o udel'ovanie povoleni, verejné obstardvanie a iné postupy.
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II.

I11.

Hlavny ciel’ navrhu sa mé dosiahnut’ tymito opatreniami:

— zriadenim jediného prisluSného organu (jednotné kontaktné miesto), ktory bude
zodpovedny za cely proces a ktory bude pdsobit’ ako jednotné kontaktné miesto pre

predkladatel'ov projektov a ostatnych investorov;
— zavedenim integrovanych postupov veducich k jednému komplexnému rozhodnutiu;

— stanovenim terminov dvojstupniového procesu, ktoré nepresiahnu ¢asovy ramec troch

rokov.

PRACA V OSTATNYCH INSTITUCIACH

Gestorskym vyborom tohto spisu v Eurépskom parlamente je Vybor pre dopravu a cestovny
ruch (TRAN) a spravodajcom Dominique Riquet (ALDE, FR). Parlament hlasoval o sprave

a prijal svoju poziciu v prvom ¢itani 13. februdra 2019.

Eurépsky hospodarsky a socialny vybor prijal stanovisko na plendrnom zasadnuti 17. oktobra

2018.

Vybor regidonov prijal stanovisko 7. februara 2019.

SUCASNY STAV V RADE

Pracovna skupina pre dopravu — intermodalne otdzky a siete zacala o ndvrhu rokovat’ v juni
2018 vSeobecnou prezentaciou navrhu a postidenim jeho vplyvu. Navrh bol preskiimany
na troch d’al$ich zasadnutiach pracovnej skupiny v obdobi od jula do oktobra 2018, ¢oho

vysledkom bola sprava o pokroku! predlozena Rade 3. decembra 2018.

Predsednictvo pokracovalo v praci a v obdobi od februara do méja 2019 venovalo
podrobnému preskiimaniu spisu na zéklade vyvijajicich sa kompromisnych zneni Sest’
schodzi. Kompromisné znenia boli vo vSeobecnosti zamerané na zvysenie jasnosti

a flexibility viacerych ustanoveni s ciel'om zabezpecit, aby sa lepSie zohl'adnili Specifika
vnutrostatnych postupov udelovania povoleni, ktoré sa v jednotlivych ¢lenskych Statoch

vo vel'kej miere odliSuju.

1
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9.  Predsednictvo v nadvdznosti na vyzvy vSetkych delegacii predlozilo na zasadnuti pracovne;j
skupiny 10. m4ja kompromis?, ktorym sa meni pravna povaha navrhu z nariadenia
na smernicu. Tymto kompromisom sa zavadza vyrazné zjednodusSenie a flexibilita pre ¢lenské
Staty, aby mohli vyuzivat’ vac¢Sinu svojich existujucich vnutrostatnych postupov udel'ovania
povoleni. Jediny prislusny orgén je uréeny ako hlavné kontaktné miesto pre predkladatel’a
projektu a v postupe udel'ovania povoleni bude vykonavat’ podpornt ulohu bez toho, aby bola
dotknuta pradvomoc inych organov zapojenych do tohto postupu. Kompromisom sa okrem
toho zaviedla celkova lehota Styroch rokov na dokoncenie postupu vydavania povoleni. Tento

kompromis uznali vSetky ¢lenské Staty ako velky krok spravnym smerom.

10. Existuje vSak viacero otdzok, ktoré si budu vyzadovat’ d’alSiu pracu na technickej urovni.

Kracové otazky mozno zhrnit’ takto:

a)  Rozsah posobnosti (¢lanok 1) V kompromise predsednictva sa odkazuje na projekty
tykajuce sa koridorov zdkladnej siete TEN-T a stanovuje sa v iom moznost’ rozSirenia
rozsahu posobnosti na d’alSie projekty zakladnej a suhrnnej siete. Zda sa, Ze vicSina
delegacii podporuje suicasnu formulaciu, ktora umoznuje SirsSie uplatiiovanie rozsahu
posobnosti. Niektoré delegacie vSak uprednostnili obmedzenie rozsahu posobnosti len

na projekty cezhrani¢nej povahy, zatial’ ¢o niekol’ko d’alSich navrhlo iné rieSenia.

b)  Jediny prislu$ny organ (€lanok 2 pism. d) a ¢lanok 5): Podl'a kompromisu
predsednictva je tlohou jediného prislusného organu byt ,,hlavnym kontaktnym
miestom* pre predkladatela projektu, priCom tento organ pdsobi v procese udel'ovania
povoleni ako ,,sprostredkovatel*. Niektoré¢ delegacie poziadali o d’alSie objasnenie,

najmi pokial’ ide o postavenie, zodpovednost’ a tlohy jediného prislusného organu.

2 8687/19 + REV 1.
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d)

DiZka trvania postupu udelovania povolenia (¢1dnok 6): Na dokonéenie postupu
udel'ovania povolenia sa v navrhu predsednictva stanovuje lehota Styroch rokov.
Viacer¢ delegécie zdoraznili, Ze moznost’ dodrzat’ tento termin priamo zavisi od otazky,
ktoré povolenia sa maju ziskat’ v uvedenej Stvorro¢nej lehote a ktoré su mimo rozsahu
posobnosti smernice. Niektoré ¢lenské Staty v tejto suvislosti jednoznacne podporili
vylucenie urcitych postupov udel'ovania povoleni z rozsahu posobnosti, napriklad
priestorové planovanie a posudzovanie vplyvov na zZivotné prostredie, pricom tvrdili, ze
ide o zlozité a zdihavé postupy, ktoré s najvacsou pravdepodobnost'ou spdsobia
oneskorenia, a preto bude vel'mi tazké alebo dokonca nemozné dodrzat’ navrhovant

lehotu.

Organizacia postupov udel’ovania povoleni (¢lanok 6a): Kompromis predsednictva
dava ¢lenskym Statom flexibilitu pri vykonavani postupu udel'ovania povoleni podl'a ich
vnutro$tatnych Specifik, zachovava vSak koncepciu podrobného opisu ziadosti, ktord ma
vypracovat jediny prisluSny organ. Niektoré delegacie vyjadrili pochybnosti, pokial’ ide
o pridant hodnotu podrobného opisu ziadosti, ked’ze vo vnutrostatnych pravnych

predpisoch sa v tejto suvislosti stanovuju pre predkladatel'ov jasné poziadavky.

Okrem toho ¢lenské Staty poziadali o objasnenie v stvislosti so zaciatkom konania

a s dokumentmi, ktoré ma predkladatel’ predlozit’ v Case oznamenia projektu.
DalSie sporné body:

— Prioritny Statut (¢lanok 3): Niektoré delegacie vyjadrili obavy v suvislosti

s uskutoc¢nitel’'nost’ou tohto ustanovenia.

— Ustanovenia o postupe udel’ovania povoleni (€lanok 4): Pokial’ ide o povinnost’
organov Clenskych Statov vykonavat’ posudenia vplyvov na Zivotné prostredie,
ktora vyplyva zarovei z prislu$nych pravnych predpisov Unie, niekol’ko delegacii
zdoraznilo, Ze organy ¢lenskych $tatov by okrem spolo¢nych postupov mali mat’

moznost’ uplatiiovat’ aj koordinované postupy.
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IVv.

1.

12.

13.

— Europski koordinatori (¢lanok 7): Pokial’ ide o tlohu eurépskych koordinatorov
v procese udel'ovania povoleni pre projekty, do ktorych su zapojené dva alebo
viacer¢ Clenské Staty, niekol’ko delegacii zdoraznilo, ze toto ustanovenie musi byt’
v stllade s ¢lankom 45 nariadenia o TEN-T?3, a trvali na tom, aby sa zabranilo

pridel'ovaniu novych tloh a zodpovednosti europskym koordinatorom.

— Transpozicia (¢lanok 10a): V kompromise predsednictva sa stanovuje lehota
na transpoziciu v trvani 24 mesiacov. Zda sa, zZe tuto lehotu podporuje véacsina

delegacii, hoci niekol’ko z nich by uprednostnilo dlhsiu lehotu, t. j. 36 mesiacov.

ZAVERY

V tejto faze si ponechavaju vyhradu parlamentného preskiimania dve delegécie. VacSina
delegacii si ponechava vyhradu preskiumania k poslednému kompromisu predsednictva, ktory

sa uvadza v prilohe k tejto sprave.

Rokovania na technickej Grovni ukazali, ze nadchadzajtice predsednictvo sa bude musiet’
tymto spornym bodom venovat’, ak sa ma v rdmci tohto spisu dosiahnut’ d’al§i pokrok

a dohoda. Delegécie napriek tomu ocenili pracu predsednictva a pokrok, ktory dosiahlo

v suvislosti s tymto spisom, a predsednictvo sa domnieva, ze kompromis predstavuje pevny

zaklad pre buducu pracu na tomto navrhu.

Vzhl'adom na uvedené skuto€nosti sa Vybor stalych predstavitel'ov a Rada vyzyvaju, aby

vzali na vedomie pokrok dosiahnuty v suvislosti s preskimanim névrhu.

Nariadenie Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) &. 1315/2013 z 11. decembra 2013
o usmerneniach Unie pre rozvoj transeuropskej dopravnej siete a o zrueni rozhodnutia
¢. 661/2010/EU (U. v. EU L 348, 20.12.2013, s. 1).
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PRILOHA

*Proposal for a
DIRECTIVE OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL
on streamlining measures for advancing the realisation of the trans-European transport

network
THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union, and in particular Article 172

thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

After transmission of the draft legislative act to the national parliaments,

Having regard to the opinion of the European Economic and Social Committee*,
Having regard to the opinion of the Committee of the Regions®,

Acting in accordance with the ordinary legislative procedure,

Whereas:

* This text is identical to the annex of doc. 8687/1/19 REV 1 presented to the intermodal WP
on 17 May 2019.

4 oJlC,,p..

5 oJcC,,p..
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(1) THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union, and in particular Article 172

thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

After transmission of the draft legislative act to the national parliaments,

Having regard to the opinion of the European Economic and Social Committee®,
Having regard to the opinion of the Committee of the Regions’,

Acting in accordance with the ordinary legislative procedure,

Whereas:

(3) Priority treatment should be given to projects covered by this Directive. fthelegal

bascd on their strategic importance for the cconomy. Priority treatment is characterised

bymight provide for shorter timelines, simultaneous procedures or limited timeframes for

appeals while ensuring that the objectives of other horizontal policies are also reached. In _the

legal frameworks of many Member States priority treatment is given to certain project

categories based on their strategic importance for the economy. When such a framework

exists within a national legal framework, it should automatically apply to projects-enthe-core

within the scope of the

directive.

(4) In order to improve the effectiveness of the environmental assessments and streamline the
decision-making process , where the obligation to carry out assessments related to
environmental issues of core network projects arises simultaneously from Directive
2011/92/EU, as amended by Directive 2014/52/EU, and from other Union legislation such as
Directive 92/43/EEC, Directive 2009/147/EC, Directive 2000/60/EC, Directive 2008/98/EC,
Directive 2010/75/EU and; Directive 2012/18/EU-and-Direetive 20H42/EC, Member States

should ensure that a joint procedure fulfilling the requirements of these Directives is provided.

6 oJlC,,p..
7 oJcC,,p..
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(5) Projects on the core network corridors should be supported by efficient permit granting
procedures to make clear management of the overall procedure possible and to provide a main

entry point for #vestorsproject promoters. Member States should designate a single

competent authority in accordance with their national legal frameworks and administrative

set-ups_and type of project.

(6) The establishment-designation of a single competent authority at national level acting as the
main point of contact for the project promoter for all permit granting procedures should
reduce the complexity, improve the efficiency and increase the transparency of the
procedures. It should also enhance the cooperation between Member States where
appropriate. The procedures should promote a real cooperation between #vestors-project
promoters and the single competent authority.

9189/19 duk/TS/kn 8
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(6a)

(7

(8)

©)

(10)

The single competent authority may also be entrusted with tasks related to the coordination
and the authorisation, in compliance with Union and national legislation, of specific projects
of common interest aiming at the reconstruction of infrastructure on the core network of the

trans-European transport network in the case of natural or man-made disasters.

The procedure set out by this Directive should be without prejudice to the fulfilment of the
requirements defined in the international and Union law, including provisions to protect the

environment and human health.

Given the urgency to complete the TEN-T core network, the simplification of permit granting
procedures should be accompanied by a time limit within which competent authorities
responsible should take an authorising decision to build the transport infrastructure. This time
limit should stimulate a more efficient handling of procedures and should, under no
circumstances, compromise the Union's high standards for environmental protection and

public participation.

Member States should endeavour to ensure that appeals challenging the substantive or

procedural legality of an authorising decision are handled in the most efficient way possible.

Cross-boerder TEN-T infrastructure projects that involve two or more Member States face

particular challenges as regards the coordination of permit granting procedures. The European
Coordinators should be informed about these procedures in order to facilitate their

synchronisation and completion.

9189/19 duk/TS/kn 9
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(1)

(12)

(13)

Public procurement in cross-border projects of common interest should be conducted in
accordance with the Treaty and Directives 2014/25/EU and/or 2014/24/EU. In order to ensure
the efficient completion of the cross-border core network projects of common interest, public
procurement carried out by a joint entity should be subject to a single national legislation. By
way of derogation from the Union public procurement legislation, the applicable national
rules should in principle be those of the Member State where the joint entity has its registered
office. It should remain possible to define the applicable legislation in an intergovernmental
agreement. For reasons of legal certainty, Member States participating in a joint entity set up
before [entry into force of Directive] may jointly decide that current procurement strategies

remain applicable for that joint entity. For reasons of legal certainty, current procurement

strategies should remain applicable for a joint entity set up before [entry into force of

Directive] if the Member States concerned do not agree otherwise.

The Commission is not systematically involved in the authorisation of individual projects.
However, in some cases, certain aspects of the project preparation are subject to clearance at
Union level. Where the Commission is involved in the procedures, it will give priority
treatment to the Union projects of common interest and ensure certainty for project promoters.
In some cases State aid approval might be required. In line with the Best Practice Code for the
conduct of State aid control procedures, Member States may ask the Commission to deal with
projects of the TEN-T they consider to be of priority with more predictable timelines under

the case portfolio approach or the mutually agreed planning.

The implementation of infrastructure projects on the TEN-T core network should be also
supported by Commission guidelines that bring more clarity as regards the implementation of
certain types of projects while respecting the Union acquis. For example the Action Plan for
nature, people and the economy?® foresees such guidance to bring more clarity in view of
respecting the Birds and Habitats Directives. Direct support related to public procurement
should be made available for projects of common interests to ensure the best value for public

money”’.

8
9

COM(2017) 198 final.
COM(2017) 573 final
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(14) Since the objectives of this Directive cannot be sufficiently achieved by the Member States
and can therefore, by reason of the need for coordination of those objectives, be better
achieved at Union level, the Union may adopt measures in accordance with the principle of
subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty on European Union. In accordance with the
principle of proportionality, as set out in that Article, this Directive does not go beyond what

is necessary in order to achieve those objectives.

(15) For reasons of legal certainty, the permit granting procedures which started prior to the

transposition of this Directive should not be subject to the provisions of this Directive.
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HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE:

CHAPTER I - GENERAL PROVISIONS

Article 1

Subject matter and scope

1. This Directive shall apply to the permit granting procedures required in order to authorise the

implementation of projects on the core network corridors of the trans-European transport

network.

2. Member States may decide to extend the application of this Directive to other projects on the

core and comprehensive network of the trans-European transport network.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Directive, the following definitions shall apply:

(a)

"authorising decision" means the final-act-which-ean-be-based-on-a-decision or a set of

decisions according to national legal and administrative systems that determines

whether or not a project promoter is entitled to proceed with the project

implementation, without prejudice to any decision taken in the context of an

administrative appeal procedure: the decision or set of decisions may be taken

simultaneously or successively taken-by a Member State authority or authorities, not
including courts or tribunals;-adepted; accordingto-national- legal or-administrative

9189/19
PRILOHA
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(b) "permit granting procedures" means any procedure related-to-the-individual prejeet-that

has to be followed or step that has to be taken related to an individual project as

required by the authorities of a Member State, under Union or national law, before the
project promoter can implement the project.; It shall not includeig procedures for the

award of public procurements nor steps undertaken at strategic level and which are

not project related, such as strategic environmental assessment, public budgetary

planning as well as national or regional transport plans, and strategic land use

planning;

(b)(1) "Project" means the construction, adaptation or modification of a defined section in the
transport infrastructure, which leads to improvement of capacity, safety and efficiency

of the infrastructure and whose implementation requires a permit granting procedure;

(c) "Project promoter" means the applicant for authorisation of a project implementation or

the public authority which initiates a project™;

(d) "single competent authority" means the authority, which is the main point of contact for

the project promoter and is responsible for facilitating the permit granting procedures in

accordance with this Directive;

9189/19 duk/TS/kn 13
PRILOHA TREE.2.A SK



CHAPTER II - PERMIT GRANTING

Article 3

Priority status

Member States shall endeavour take-the-neeessary-measures-to ensure that all authorities

eoncerned involved in the permit granting procedure, excluding courts and tribunals, give

priority to projects covered by this Directive.

Where specific permit granting procedures for priority projects exist under national law, Member
States shall, without prejudice to the requirements and time-limits of this Directive, ensure that

projects covered by this Directive are treated under these procedures.

This shall be without prejudice to budgetary decisions.

Article 4

Provision of a permit granting procedure

14.  Member States shall provide for a permit granting procedure resulting in the authorising

decision, in order to meet the time limit set out in Article 6.

15. In the case of projects for which the obligation to carry out assessments of the effects on the
environment arises simultaneously from Directive 2011/92/EU of the European Parliament

and of the Council and Council Directive 92/43/EEC, Directive 2009/147/EC ., and/or other

relevant environmental Union lawlegislation, Member States shall ensure that joint

procedures within the meaning of Article 2(3) of Directive 2011/92/EU are provided for.
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Article 5a

Single Competent Authority

The Member State shall ensure that a single competent authority is responsible for facilitating

the permit granting procedure for a project leading to the authorising decision.

The Member State shall designate a single competent authority at the appropriate
administrative level. Member States may, where relevant, designate different authorities as

the single competent authority per project or category of projects, transport mode, or per

geographical area provided that there is only one single competent authority is-respensible

per project.

The responsibilities of the single competent authority shall consist of the following principles:

(a) It is the main point of contact for the project promoter in the procedure leading to the
Authorising decision for a given project;

(b) It provides the Detailed Application Outline to the project promoter, including the time-
limits within the permit granting procedures, in line with the time limit set out in
accordance with Article 6;

(c) It assists-advises the project promoter in the submission of all relevant documents and
information.

The responsibilities of the single competent authority are without prejudice to the

competence of other authorities involved in the permit granting procedure.

When-taking the-autherising-deeisiontThe single competent authority shall easure verify that

all the necessary permits, decisions and opinions for the authorising decision have been

obtained-and shall duly justity tts dectston.

9189/19 duk/TS/kn 15
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la.

2a.

3a.

16.

17.

18.

1.

Article 6

Duration of the permit granting process

The Member States shall set deadlines for the permit granting procedure not exceeding 4
years from the start of the permit granting procedure. The Member States may adopt the
necessary measures in order to break down the available period in different steps and

according to Union and national law.

The period of 4 years shall be without prejudice to administrative appeal procedures and

judicial remedies before a court and tribunal.

The Member States shall adopt the necessary measures to ensure that in duly justified cases
or of unforeseeable circumstances, an appropriate extension to the four-year period defined in
this article may be granted. The single competent authority shall determine, on a case-by-case

basis, the duration of the prolongation and shall duly justify its decision.

[deleted]
5. [deleted]
6. [deleted]

7. [deleted]

19.
20. Article 6a

Organisation of the permit granting procedure

The notification of the project by the project promoter to the single competent authority

shall serve as the start of the permit granting procedure.

la. Member States may define the level of detail of information_and the relevant documents to
be provided by the project promoter when notifying a project, in order to assess the
maturity of the project.
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2. When a project promoter notifies the project to the single competent authority, the single
competent authority shall draw up the Detailed Application Outline and communicate it to the

project promoter, unless it considers that the project is not mature enough. In this latter case,

the single competent authority shall reject the notification and justify its decision.

3. The detailed application outline shall contain a schedule to prepare the project application file
with at least the following points:
(a) The individual stages of the procedure and their indicative time limits;
(b) The material scope and level of detail of information to be submitted by the project
promoter;
(c) List of necessary permits, decisions and opinions to be obtained by the project

promoter during the permit granting procedure, in accordance with Union and

national law;
(d) Authorities and stakeholders to be involved in relationship with the respective

obligations, including during the formal phase of the public consultation.

4.  The detailed application outline shall remain valid during the permit granting procedure. Any
request by the single competent authority additional to what is identified in the detailed
application outline shall be duly justified by exceptional and unforeseeable new

circumstances.

5. When the project promoter has submitted the project application file, the single competent
authority shall ensure that the file is in line with the detailed application outline and adopt the
authorising decision within the time limit set out in accordance with Article 6 this-direetive.
The single competent authority may only request additional information from the project
promoter as regards the material scope and level of detail concerning the elements identified

in the detailed application outline.

9189/19 duk/TS/kn 17
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21.

22.

23.

Article 7

Coordination of cross-border permit granting procedure

For projects that involve two or more Member States, Member States shall ensure that the
single competent authorities of the Member States concerned endeavour to coordinate their

timetables and agree on a joint schedule.

Member States shall take the necessary measures to ensure that in line with Article 45 of
Regulation (EU) No 1315/2013, the European Coordinators receive information on the permit
granting procedures and that they may facilitate contacts between the single competent
authorities in the context of the permit granting procedures for projects that involve two or

more Member States.

Witheutprejudice-to-the-time limits setoutunder-this Direetive-Member States shall, if the
time limit set out in Article 6 forthe-authorisingdeeiston-is not observed, provide

information upon request to the European Coordinators concerned about the measures taken

or planned to be taken to conclude the permit granting procedure with the least possible delay.
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CHAPTER III - PUBLIC PROCUREMENT

Article 8

Public Procurement in cross-border projects

24.  When the procurement procedures are conducted by a joint entity in a cross-border project,
Member States shall take the necessary measures to ensure that the joint entity applies the
national provisions of one Member State and, by way of derogation from Directives
2014/25/EU and 2014/24/EU, those provisions shall be the provisions determined in
accordance with point (a) of Article 57(5) of Directive 2014/25/EU of the European
Parliament and of the Council or point (a) of Article 39(5) of Directive 2014/24/EU of the
European Parliament and of the Council, as applicable, unless an agreement between the
participating Member States provides otherwise. Such an agreement shall in any case provide
for the application of a single national legislation in case of the procurement procedures

conducted by a joint entity.

25.
CHAPTER 1V - TECHNICAL ASSISTANCE
Article 9
Technical assistance
[Deleted]
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CHAPTER 'V - FINAL PROVISIONS

Article 10

Transitional provisions

This Directive shall not apply to the permit granting procedures which started before [24 months

following the entry into force of this Directive].

Article 89 shall only apply to such contracts for which the call for competition has been sent or, in
cases where a call for competition is not foreseen, where the contracting authority or contracting
entity has commenced the procurement procedure after [OJ: 24 months following the entry into

force of this Directive force].

Article 8 shall not apply to a joint entity set up before [entry into force of Directive], provided

that the procurement procedures of that entity continue to be governed by the legislation

determined in accordance with an agreement concluded between the participating Member

States prior to that date.

Article 10a

Transposition

1. Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions
necessary to comply with this Directive by [24 months following the entry into force of this
Directive] at the latest. They shall forthwith communicate to the Commission the text of those

provisions.

When Member States adopt those provisions, they shall contain a reference to this Directive
or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. Member

States shall determine how such reference is to be made.
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2. Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of

national law which they adopt in the field covered by this Directive.

Article 11
Entry into force

This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the

Official Journal of the European Union.

This Directive is adressed to the Member States.

Done at Brussels,

For the European Parliament For the Council

The President The President
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